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This paper aimed at finding out the Suguti zone lexical variations in the Cijita Translated Version of the Bible. This study was guided by the Lexical Functional Grammar theory. The study used four methods of data collection namely, documentary review, focus group discussions, semi-structured interviews, and introspection. The documentary review formed the foundation of this study. In this case, the study used the Cijita Version of the Bible to obtain words and sentences to be used in understanding lexical variations. In addition, the study employed probability sampling to get 27 verses and non-probability sampling to get 27 chapters from the Cijita Translated Version of the Bible. The data of this study were analysed by using content analysis procedures. The findings of this study showed that there were lexical variations in the Suguti zone languages, which were revealed through nouns and verbs. Thus, the study recommends to the members of the Tanzania Bible Society that to avoid lexical variations in the Bible, they should consult native speakers and use competent translators in the translation processes. Moreover, the study recommends a need to produce a new Bible that will take into consideration the views of the readers. The study also recommends to scholars that other linguists should write and document different articles, papers, and books that will be user-friendly. As far as the common problem of lexical variations in Bantu Bibles, the researcher recommends that linguists investigate other Bantu Bibles and try to analyse other linguistic aspects such as morphological and phonological issues.

